
PREDLOG 
 
 
Na osnovu člana 8 Zakona o međunarodnim restriktivnim mjerama („Službeni list CG", br. 

56/18 i 72/19), Vlada Crne Gore, na sjednici od ________ 2023. godine, donijela je 
 

ODLUKU O UVOĐENJU MEĐUNARODNIH RESTRIKTIVNIH MJERA UTVRĐENIH 
ODLUKAMA SAVJETA EVROPSKE UNIJE S OBZIROM NA STANJE U BURUNDIJU 

Član 1 
Ovom odlukom uvode se međunarodne restriktivne mjere s obzirom na stanje u Burundiju, 

koje su utvrđene odlukama Savjeta Evropske unije 2015/1763/ZVBP od 1. oktobra 2015. godine, 
2016/1745/ZVBP od 29. septembra 2016. godine, 2017/1933/ZVBP od 23. oktobra 2017. godine, 
2018/1612/ZVBP od 25. oktobra 2018. godine, 2019/1788/ZVBP od 24. oktobra 2019. godine, 
2020/1585/ZVBP od 29. oktobra 2020. godine, 2021/1826/ZVBP od 18. oktobra 2021. godine i 
2022/2051/ZVBP od 24. oktobra 2022. godine, kojima se Crna Gora pridružila, u skladu sa 
vanjskopolitičkim prioritetom usaglašavanja sa Evropskom unijom, u oblasti zajedničke vanjske i 
bezbjednosne politike. 
 

Član 2 
Ograničava se ulazak na teritoriju Crne Gore ili prelazak preko teritorije Crne Gore: 
- fizičkim licima koja ugrožavaju demokratiju ili ometaju pronalaženje političkog rješenja u 

Burundiju, između ostalog djelima nasilja, represijom ili podsticanjem na nasilje; 
-  fizičkim licima koja su uključena u planiranje, usmjeravanje ili činjenje djela kojima se 

krše međunarodni propisi koji regulišu oblast ljudskih prava ili humanitarnog prava ili koja 
predstavljaju teške zloupotrebe ljudskih prava u Burundiju: i 

 - fizičkim licima koja su povezana s licima iz al. 1 i 2 ovog stava. 
Ograničenje iz stava 1 ovog člana ne obavezuje Crnu Goru da crnogorskim državljanima 

zabrani ulazak na svoju teritoriju. 
Ograničenje iz stava 1 ovog člana ne utiče na slučajeve u kojima Crnu Goru obavezuje 

međunarodno pravo, i to: 
- kad je država domaćin međunarodne međuvladine organizacije; 
- kad je država domaćin međunarodne konferencije koja je sazvana ili koja je pod 

pokroviteljstvom Ujedinjenih nacija; 
            - na osnovu multilateralnog sporazuma kojim se dodjeljuju privilegije i imuniteti; 

 - na osnovu Ugovora o mirenju (Lateranski pakt) iz 1929. godine koji je zaključen od 
strane Svete Stolice (država Vatikan) i Italije; ili  

- kad je država domaćin Organizacije za evropsku bezbjednost i saradnju (OEBS). 
 Organi iz člana 6 ove odluke u okviru svojih nadležnosti mogu odobriti izuzeće od mjera 
iz stava 1 ovog člana ako je to opravdano radi: 

- hitne humanitarne potrebe; ili  
- učestvovanja na međuvladinim sastancima i sastancima koje promoviše Crna Gora, 

Evropska unija ili kojima je Evropska unija domaćin ili kojima je domaćin država članica koja 
predsjedava OEBS-om, a na kojima se vodi politički dijalog kojim se direktno promovišu politički 
ciljevi restriktivnih mjera, uključujući demokratiju, ljudska prava i vladavinu prava u Burundiju. 

U slučaju da organ iz člana 6 ove odluke, u skladu sa st. 3 i 4 ovog člana, odobri ulazak 
na teritoriju Crne Gore ili prelazak preko teritorije Crne Gore licima iz stava 1 ovog člana odobrenje 
se strogo ograničava u skladu sa svrhom zbog koje je izdato. 
 

 



 
Član 3 

Ograničava se raspolaganje svim sredstvima i imovinom koja su u vlasništvu, državini ili 
pod kontrolom, fizičkih ili pravnih lica, subjekata ili organa:  

- koji ugrožavaju demokratiju ili ometaju pronalaženje političkog rješenja u Burundiju, 
između ostalog djelima nasilja, represijom ili podsticanjem na nasilje; 

- koji su uključeni u planiranje, usmjeravanje ili činjenje djela kojima se krše međunarodni 
propisi koji regulišu oblast ljudskih prava ili humanitarnog prava ili koja predstavljaju teške 
zloupotrebe ljudskih prava u Burundiju; i 

- povezanih sa fizičkim ili pravnim licima, subjektima ili organima iz al. 1 i 2 ovog stava. 
Fizička ili pravna lica, subjekti ili organi iz stava 1 ovog člana ne mogu, direktno ili 

indirektno, raspolagati nikakvim finansijskim sredstvima ni imovinom. 
Organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove može odobriti oslobađanje dijela 

sredstava i odobriti korišćenje dijela imovine čije je raspolaganje, odnosno korišćenje ograničeno 
primjenom restriktivne mjere kad utvrdi da je taj dio finansijskih sredstava ili imovine: 

- neophodan za ispunjavanje osnovnih potreba fizičkih ili pravnih lica, subjekata ili organa 
iz stava 1 ovog člana ili članova porodice fizičkih lica, uključujući troškove za prehrambene 
proizvode, zakupninu, hipotekarni kredit, ljekove i liječenje, poreze, premije osiguranja i naknade 
za javne komunalne usluge; 

- namijenjen isključivo plaćanju opravdanih honorara i naknadi troškova povezanih sa 
pružanjem pravnih usluga; 

- namijenjen isključivo za plaćanje troškova ili naknada za uobičajeno čuvanje zamrznutih 
finansijskih sredstava i imovine i upravljanja njima; 

- potreban za vanredne troškove. 
Organ državne uprave nadležan za unutrašnje poslove može odobriti oslobađanje dijela 

finansijskih sredstava i odobriti korišćenje dijela imovine čije je raspolaganje, odnosno korišćenje 
ograničeno primjenom restriktivne mjere kad utvrdi da: 

- su ta finansijska sredstva ili imovina predmet arbitražne odluke donesene prije datuma 
utvrđivanja restriktivne mjere prema fizičkom ili pravnom licu, subjektu ili organu iz stava 1 ovog 
člana, odnosno sudske ili upravne odluke donesene u državi članici Evropske unije ili sudske 
odluke koja je izvršna Crnoj Gori, prije ili nakon tog datuma;  

- će se ta finansijska sredstva ili imovina upotrebljavati kako bi se podmirila potraživanja 
osigurana odlukom iz alineje 1 ovog stava ili potraživanja koja su priznata kao valjana na osnovu 
odluke iz alineje 1 ovog stava u granicama utvrđenim zakonima i drugim propisima kojima se 
uređuju prava lica koja imaju takva potraživanja; 

- odluka iz alineje 1 ovog stava nije u korist fizičkog ili pravnog lica, subjekta ili organa iz 
stava 1 ovog člana, a to priznavanje odluke nije u suprotnosti sa javnim poretkom Crne Gore. 

Ograničenje iz stava 1 ovog člana ne sprečava fizičko ili pravno lice, subjekt ili organ iz 
stava 1 ovog člana, da izvrši dospjela plaćanja prema ugovoru zaključenom prije datuma 
utvrđivanja restriktivnih mjera, pod uslovom da organ iz člana 6 ove odluke, u okviru svojih 
nadležnosti, utvrdi da plaćanje ne primaju, direktno ili indirektno, fizička ili pravna lica, subjekti ili 
organi prema kojima se primjenjuju restriktivne mjere utvrđene ovom odlukom. 

Ograničenje iz stava 2 ovog člana ne primjenjuje se na prilive na zamrznute račune, i to 
na kamate ili druga primanja na tim računima, plaćanja dospjela na osnovu ugovora, sporazuma 
ili obaveza koji su zaključeni ili su nastupili prije datuma utvrđivanja restriktivnih mjera iz st. 1 i 2 
ovog člana, plaćanja dospjela na osnovu sudskih, upravnih ili arbitražnih odluka donesenih u 
Evropskoj uniji ili izvršivih u Crnoj Gori, pod uslovom da sve te kamate, druga primanja i plaćanja 
podliježu mjerama iz stava 1 ovog člana. 

Član 4 
Fizička lica iz člana 2 stav 1 i člana 3 stav 1 ove odluke navedena su u prilogu koji je 

sastavni dio ove odluke. 



Informacije neophodne za identifikaciju fizičkog lica iz člana 2 stav 1 ove odluke sadržane 
su u prilogu iz stava 1 ovog člana. 

Informacije iz stava 2 ovog člana su ime i prezime, datum i mjesto rođenja, državljanstvo, 
broj pasoša ili lične karte, pol, adresa ako je poznata, funkcija ili zanimanje fizičkog lica. 
 

Član 5 
Neće se udovoljavati zahtjevima u vezi sa ugovorom ili transakcijom na čije su izvršenje, 

direktno ili indirektno, u cjelini ili djelimično, uticale mjere uvedene ovom odlukom, uključujući 
zahtjeve za odštetu ili bilo koje druge zahtjeve te vrste, kao što su zahtjev za naknadu štete ili 
zahtjev na osnovu jemstva, a posebno zahtjev za produženje ili plaćanje obveznice, jemstva ili 
odštete, posebno finansijskog jemstva ili odštete, u bilo kojem obliku, ako ih podnesu: 

- fizičko lice iz člana 2 stav 1 ove odluke ili fizičko lice, pravno lice, odnosno drugi subjekt 
ili organ iz člana 3 stav 1 ove odluke; 

- fizičko lice, pravno lice, odnosno drugi subjekt ili organ koji djeluje preko ili za račun 
jednog od fizičkih lica, pravnih lica, odnosno drugih subjekata ili organa iz alineje 1 ovog člana. 
 

Član 6 
Ministarstvo ekonomskog razvoja i turizma, Ministarstvo finansija, Ministarstvo unutrašnjih 

poslova, Ministarstvo kapitalnih investicija, Centralna banka Crne Gore, Agencija za nacionalnu 
bezbjednost, kao i drugi organi i pravna lica nadležni za primjenu restriktivnih mjera uvedenih 
ovom odlukom, dužni su da, u okviru svojih nadležnosti obezbijede primjenu ove odluke, kao i da 
o preduzetim aktivnostima obavijeste Ministarstvo vanjskih poslova. 
 

Član 7 
Ova odluka će se primjenjivati do 31. oktobra 2023. godine. 

 
Član 8 

Ako Savjet Evropske unije, prije isteka vremena iz člana 7 ove odluke, donese odluku o 
produženju primjene međunarodnih restriktivnih mjera, ova odluka će se primjenjivati do novog 
roka utvrđenog tom odlukom Savjeta Evropske unije. 

O produženju primjene ove odluke Ministarstvo vanjskih poslova obavijestiće nadležne 
organe i pravna lica iz člana 6 ove odluke. 
 

Član 9 
Ova odluka objaviće se u „Službenom listu Crne Gore“. 

 
Broj:  
Podgorica,         2023. godine 
 

Vlada Crne Gore 
               
                              Predsjednik,                                                                                                
                       Dr Dritan Abazović 

 

 

 

 



PRILOG 

 
 

 

 
Ime i prezime 
fizičkog lica 

Lični podaci fizičkog 
lica 

Obrazloženje 

 Datum 
utvrđivanja 
restriktivne 
mjere 

1. Mathias-Joseph 
NIYONZIMA, 
takođe poznat kao 
KAZUNGU 

Datum rođenja: 
6.3.1956.; 2.1.1967. 

Mjesto rođenja: 
Kanyosha Commune, 
Mubimbi, Bujumbura-
Rural Province, Burundi 

Registarski broj (SNR): 
O/00064 

Burundijsko 
državljanstvo. Broj 
pasoša: OP0053090 

Službenik nacionalne obavještajne 
službe. Odgovoran je za ometanje 
potrage za političkim rješenjem u 
Burundiju, podsticanje na nasilje i akte 
represije, tokom protesta koji su 
započeti 26. aprila 2015. godine nakon 
najave predsjedničke kandidature 
predsjednika Nkurunzize. Odgovoran je 
za pomaganje pri obuci, koordiniranju i 
naoružavanju paravojnih formacija 
Imbonerakure, između ostalog i izvan 
Burundija, koje su odgovorne za akte 
nasilja, represiju i teške povredu ljudskih 
prava u Burundiju. 

25. oktobar 
2018. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 


